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Hiszek egy istenben hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban,
Hiszek Magyarország feltámadásában.

Ámen.

Húsvéti harang
Irta : lfj. dr. Szirmey István

A körmenetek, hallelluják, 
ámbrás tömjének füstje közöli 
meleg, titokzatos szellőkkel 
járó estefelén, téli házaikból 
kitóduló emberek hullámzása 
közt, mely hullámzás remeg
ve felszabadító, életretámasztó 
csókvárástól fülik — születik 
és szólal meg a húsvéti ha
rang, ujjongással, csengve, 
bongva, megrázó, hatalmas, 
rózsás diadallal !

Ez az újszülött haranghang 
rózsaszínű, mint a Rubens 
buckó angyalkáinak húsa ; 
vidám, mint a kisdedek ka
cagása ; fiatal, elomló, áldásos 
és bő; melegít, simogat; 
nyájas és békés! Szivünkbe 
fogódzik felcsendülő hangja 
és mélységeket nyit fel, meg
nyugvásokat, megtisztuláso
kat, megigazulásokat kondit 
életre fel bennünk.

Olyan dolog ez a tavasz 
és a tavasznak ez a szimbo- 
lisztikus inkarnációja: mint 
valami mozgósítási felhívás és 
az azt követó lázas áhapotok.

Minden megindul, „Isten bo 
gárkájától'*, ahogy az apám 
irja, a házmeszelésig minden 
megindul, egy hatalmas min
dég fejlődő nedvkeringés láza 
és riadója fejlődik fel és tölt 
be és tölt el mindent és min
denkit. Végigborzong az éb
redés ereje, jólesése, vidám
sága, tettvágya a napba csil
lámló porszemtől az öreg 
bölcs katedrájáig. Minden és 
mindenki a fedezetre, a bás
tyákra, az életfrontra, a leve
gőre, a napra vonul ; lobo- 
gós, dacos vonatok hordják 
az életnek extázisba esett ka
tonáit, tele hittel, szűzi sze
relemmel és remegéssel, tele 
rajongással. Ifjú, öreg, nő, 
férfi katonák . . . biztosan 
mennek a nyár bizonytalan 
aratása és a továbbiak elé !

Kábult, mámoros minden, 
mint egy mozgósításkor! 
Nincs nihil és nincs halál, 
csak a húsvéti harang „Elő- 
ré“-t kongatása. Ibolya és or
gona, dalos, születéses, élet
tel teli élet!

Igen, igen, igy van ez !
Vagy inkább ilyen jótékony 

ez a harang, hogy mikor 
megkondul, felemelkedünk, 
elfelejtkezünk, az ünnepi ér
zések jótékony tüllfátylát bo

rítja ránk és hisszük egy-két 
jó pillanatra, hogy igy van, 
még ha nem is vagyunk ham
vas arcú menyasszonyok, 
vagy kevésbbé hamvas arcú, 
de hamvas lelkű húsz éves, 
lelkileg jól nevelt fiuk, de 
egy kicsit elfásult, egy kicsit 
kajánok, becsontosodottak.

Pedig hát, ha ellhallgat 
bennünk a harang, e drága 
szerszám csengésének utolsó 
melódiája — riadtan tekin
tünk szét, szeretnénk elfutni 
valami jó és bölcs nagyapá
hoz, aki megsimogatna és 
megvigasztalna, hogy a szép 
valóság után egy rossz, de 
kurta álom lidérce kínoz csak, 
nincs semmi baj! Szeretnénk 
szemet befogni, nem hallani, 
a gondolkodás és okoskodás 
zugó, kínos zsilipjeit lezárni !

Csakhogy nem szabad; 
látni kell, gondolkodni kell, 
cselekedni kell és mindenek 
tetett és mindennek dacára hin
ni kell!

Hisz’ a húsvéti magyar ha
rang nemcsak kopott érzel
gősségeket, szentimentálisko
dásokat csendít, de int is, 
dobbant is, dobol is, paran
csol is !

Ez a húsvéti harang nem
csak életet hirdet, de ahol 
nincs élet, ott életet követel.

Ez a harang az elszakított 
részek magyar millióinak áiva 
ünneptelenségét és győzel
mes, végre egyszer megérde
melt ünnepre várását is sírja 
felénk ! És ilyenkor a hangja 
csupa szemrehányás.

Ez a harang a kint és bent 
nyomorgók, munkanélküliek, 
tüdőbetegek, rokkantak, öz
vegyek, árvák jajjától fekete 
színekkel is át van szőve!

Ez a harang a lakástala- 
noknak lakást, a hervadó 
szüzeknek férjet, a családok
nak jómódot, több kultúrát, 
több erkölcsöt, kevesebb görlt, 
a torz lelkiségek megtisztulá
sát, a háború minden és saj
nos hallatlan méretekben fej
lődő bürök növényének ki
pusztulását követeli.

Egészséget. .. Egészséget!
Ging-galang!

Tisztaságot. . . Tisztaságot!
Ging-galang!

S mindezekhez akaratot, 
akaratot! Kongatja belénkve- 
rőn, parancsoló!!.

Mert ha van akarat, egész
ség, tisztaság, akkor van min
den és akkor születés, újjá, 
széppé születés, halált, hábo
rút, békét legyőző és átlépő 
születés lesz.

Sarajevói emlékeimből
A Zemplén eredeti tárcája 
Irta: R. Orlay Valéria 

II.
A török asszonyokról, a hárem

ről és más keleti érdekes dolgok
ról személyes tapasztalataim után 
mesélhetek. Mert Sarajevó e te
kintetben még inkább „kelet-, 
mint Konstantinápoly, mert itt az 
emberek kultúrában intelligenciá
ban sokkal hátramaradottabbak. 
Mig Konstantinápolyban az uj tö
rök mozgalom következtében már 
a leányok is tanulnak, egyetemre 
is járnak, nagyrészben fátyol nél
kül, európai divat szerint öltöznek, 
addig Sarajevóban nincs egyetlen 
muzulmán nő, aki fátyol nélkül 
járna. A fátyolviselést ók erkölcsi 
kötelességnek tartják és belsejük
ben mélyen megvetnek minket 
azért hogy a mi arcunkat minden
férfi ’láthatja. Egyszer me§kér(Jjz‘ 
tűk egyik török asszonytól: „Ma
guknak a vallásuk parancsolja azt,
hogy fátyolt hordjanak ?- mire ö 
kissé sértődötten válaszolt: >Hat 
maguknak a vallás parancsolja azt, 
hogy ruhában járjanak ?.

A fátyolviselést igen szigorúan

veszik. Láttam, hogy Ilidzén még 
a gyógyvizet is fátyolon keresztül
itták.

A háború elején beszélték, hogy 
az ellenséges szerbek ezt felhasz
nálják és török asszonynak öltöz
ve kémkednek. S bizony ezen se
gíteni nem lehetett, mert nincs 
hatalom, mely a muzulmán nőtől 
azt követelhetné, hogy föllebentse 
fátylát.

Egyik tiszt ismerősünk mesélte 
hogy ha a katonákkal „marschi- 
rozott- az uccán, a szembejövő 
— amúgy is lefátyolozott — tö
rök nő még a fal felé is fordult. 
Igaz, hogy azt is mesélte (de ké
rem, ezt ne mondják el senkinek 

i a világért sem !) hogy mikor egye
dül ment, hát a török asszony 
körülnézett, nem látja-e valaki, 
majd gyorsan fellebbenti fátylát, 
ránevet és aztán újból gyorsan el
takarja arcát, mint igazhivő mu
zulmán nőnek illik.

Háremnek nevezik a nő lak
osztályát, mert gazdag ember fe
leségének külön lakosztálya van. 
De több asszony nincs itt együtt, 
mint ahogy a legtöbben hiszik. 
A török férfinek szabad több fe
leséget venni, de mégis egesz 
Boszniában igen kevésnek van

két, még kevesebbnek három fe
lesége, mert nagy anyagi jövedel
met kell bebizonyítani, hogy va
laki második feleséget is vehessen.

Vagyonosabb embereknél a nő 
lakosztálya nem az uccára nyíló 
részben van. Például a polgár
mesteréknél, ahol látogatóban vol
tunk, az uccára nyíló részben a 
cselédség lakott, az udvaron tu 
a férfi s csak miután a második 
udvaron is keresztül mentünk, ér 
tünk a nő lakosztályához.

Berendezésük, ha az eredeti 
mellett maradnak, nagyon szép 
érdekes és értékes. Az igazi torok 
szoba: plafonja faragott faburko
laté oldalfalai és az egész padló 
fedve szőnyegekkel, a szobában a 
fal mentén körül van az alacson)

' ,minder*.
Sajnos az összhangot gyakran 

elrontják egy-egy modern bútor
darabbal.

Feketekávét és „slatkóu-nak ne
vezett édességet szervíroznak a 
vendégeknek. S ahány török no 
van látogatóban, annyi pár papu
csot tesznek a küszöbre. Addig 
semmiesetre sem szabad a férjnek 
(a háziúrnak) belépni.

Érdekes a házassági szertartás. 
Nem mennek a templomba, az

imám jön a házhoz, itt kötik meg 
a ház-szerződést. Ennek végezté
vel a mennyasszonyt beburkolják 
egy rózsaszínű fátyolba, betusz
kolják egy üres szobába, melyben 
csak a vőlegény várja Mikor ez 
fellebbenti fátylát: akkor látják 
egymást először. A menyegzői 
vendégek sokszor három napig is 
szórakoznak, esznek, isznak, tán
colnak, de — férfiak is külön, 
nők is külön ! Bizony!

Két héttel az esküvő után ven
dégség van az uj háznál. Persze 
mikor az asszony fogad, csak nők 
vannak meghiva. Ilyenkor illik 
ajándékot vinni az uj asszonynak. 
Egy ilyen esküvő utáni vendégség 
alkalmával diszkréten megkérdez
tem egy öreg török nénitől.

Mondja kedves Hanuma, vájjon 
a fiatal pár az esküvő eiőtt tény
leg nem látta egymást ?u Mire o 
ijedten felelte: „De k:rem, csak 
nem gondolja komolyan ? !

Sajnos a sarajevói muzulmán 
nők nagyon műveletlenek. Például 
az egyik igen előkelő hanuma 
soha 'nem tanult írni, olvasni. S 
mikor azt kérdezték tőle, hány 
éves: gondolom 24, volt a felelet. 
Persze a társalgásuk is hasonló 
módon folyik : hogy van a férjed ?,
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Erre tanít az újra született, 
a feltámadt magyar harang ! 

És csak ha tanítását meg-

teljes feltámadását dörgő, di
csérő, minden jó zenékkel te
listele lévő, a jövő Húsvéti

Mit akar az osztrák borkereskedelem

szívleljük, aszerint élünk és ; harangja, nemcsak ilyen fele
cselekszünk, csak akkor lesz ! más, kétségekkel teljes, mint 
igazán magyarok beteljesült, ! még az idei volt. Ámen !

Tizennégy százalékra szállította le az O. K. H. 
a szőlőmüvelési kölcsön kamatlábát

Dr. Görgey István nemzetgyűlési képviselő interpellációjának 
eredményei Harminc milliárdra emelik a kölcsön összegét

mely teljesen kizárta volna a köl-Arinak az interpellációnak, me
lyet dr. Görgey István nemzetgyű
lési képviselő a pénzügyminiszter
hez intézve a legutóbbi parlamenti 
ülések egyikén elmondott s melyre 
válaszolva a pénzügyminiszter ma
ga is elitélöleg nyilatkozott arról 
a súlyos kamatteher ről, mellyel az 
O. K H. kívánta megfejelni ezt 
az altruista célokra szánt kölcsönt, 
máris örvendetes és eredményes 
hatása mutatkozik, amennyiben az 
O. K. H. 22 8°/o-ról 14-°/vra szál
lította le a kölcsön kamatiái át.

Nemzetgyűlési képviselőnk infor
mációja szerint továbbá a kölcsön 
összegét 20 milliárdról előrelátha
tólag 30 milliárdra fogják föl
emelni; vagyis egy hold szőlőre 
lényegesen magasabb összeg fog 
jutni.

A Tokajhegyalja szőlőtermelő 
közönsége körében is a lehető leg
nagyobb megütközést és visszatet
szést keltette az a súlyos kamat
teher, amellyel ezen kölcsön 
szolgáltatása járt volna s a

csőn produktív feelhasználását.
Annál örvendetesebb most már 

a képviselőnk interpellációja foly
tán eszközölt kamatleszállítás s 
a kölcsöntőke várható felemelése, 
mely körülmények egyformán al
kalmasak arra, hogy az indokolt 
nyugtalanságot és aggodalmat el
oszlatva segítségére legyenek a vál
ságos helyzetbe jutott termelésnek.

Magyar Brown 
Boveri Müvek

villamossági részvénytársaság
Budapest, VI., Podmaniczky-ucca 27.

Gyár: Újpest, Megyeri-ut 
Sürgönyeim : Dynamo Budapest.

Gyárt és szállít: villamos gépeket 
és berendezéseket az erősáramú 
villamosság minden alkalmazására.
Tekintse meg a budapesti nem
zetközi vásáron cégünk kiállított 

speciális gyártmányait.

Irta: Schönfeld Henrik.

Hogy a szőlőbirtokos osztály tu
domást szerezhessen arról, hogy 
miért és miképen lesznek, úgy ők, 
mint a magyar borkereskedők az 
osztrák kereskedelemnek kiszolgál
tatva, álljon itt a f. hó 5-én Bécs- 
ben megjelent Neu-Wein Zeitung 
40 ik számából egy osztrák bor- 
kereskedő cikke arról, mit kell az 
osztrákoknak tenni, hogy a ma
gyar bortermelés egész haszna az 
ö zsebükbe vándoroljon :

— „Az 1924 es rossz szüretről 
borkereskedői körökben az a véle
mény alakult ki. hogy a magyar 
bor ezidén az osztrák borkereske
delemben nem fog nagy szerepet 
játszani.

Célja ezen cikkemnek a borke
reskedelmet és a kormányt figyel
messé tenni arra, hogy a most le
zárandó kereskedelmi szerződésnél 
elérkezett az a pillanat, amidőn az 
osztrák borkereskedelem az egész 
magyarországi borexportot, tehát 
nemcsak az Ausztriába szóló árut, 
hanem az egész tranzitó kereske
delmet is a markába kaparinthatja.

Ausztria a legjobb esetben is 
csak 50- -100.000 hl 13 percenten 
aluli bort engedélyezhet Magyar- 
országnak.

Tény az, hogy Magyarországon, 
Tokaj-Hegyalján kívül — melynek 
borai Lengyelországba lesznek el
adva —■ 13 percentes borok tiz 
évi időközönkint legfeljebb két-liá- 
rom évben teremnek. Az uj ma
gyar bortörvény esetleg miniszteri 
engedéllyel megengedi, hogy ko

nyaknak hozzáadásával és a must
nak besűrítésével a borok alkohol 
tartalmát felemeljék, de ez annyira 
tönkre teszi a boroknak az izét, 
hogy az ilyen bor csak a papriká
hoz hozzászokott szájnak (Paprika 
gaumen) felel meg. a külföld el
lenben ilyesmit határozottan visz- 
szautasit. Az uj bortörvény által 
nincsen a magyar borkereskede
lem abban a helyzetben, hogy a 
kivitelre szánt borokat a külföldi 
Ízlésnek megfelelőleg mindég egy
formán láthassa el. Ha az osztrák 
kormány az osztrák borkereske
delmet csak egy kissé is támogatja 
úgy az osztrák borkereskedelem 
igen könnyű szerrel monopolizálni 
fogja a magyar bor tranzitóforgal- 
mát, ehhez nem keli más, mint
hogy az osztrák kormány olyan 
bortörvényt alkosson, hogy az 
osztrák borkereskedők az oltani 
horvám-szabadraktárban borfelja- 
vitásokat eszközölhessenek, ezáltal 
mi, osztrák borkereskedők olyan 
teljesítményre volnánk képesek a 
borexportot illetőleg, hogy Magyar- 
ország csak nekünk szállíthatna.

Magyarország a nyesráruját csak 
nekünk és a mi általunk megsza
bott árakon volna kénytelen szál
lítani, mert csak mi volnánk ex
portképesek.

Magyar részről versenytől nem 
félhetünk, mert a tőkeerős magyar 
borkereskedelemnek Ausztriában is 
vannak fiókjai; a termelők nem 
gondolkoznak kereskedelmileg; a 
magyar földmivelésiigyi miniszté-

SEBEM Pimm a
mit csinálnak a gyermekeid ?, 
egészségesek a háziállatok, a te
hén stb. Egy ismerős osztrák asz- 
szony kérdezte az egyik bégnél, 
nem fogja-e a kislányát irni-ol- 
vasni taníttatni. Ugyan minek — 
feleli a hanuma — én sem tudtam 
mégis kaptam férjül egy béget,
A muzulmán nő csak délután 
hagyja el otthonát, esie nem, 
azért az összejövetel, melyet az ö 
részükre rendeznek, már délután 
3 órára van rendesen egybehiva. 
ő nekik ez a Iegparádésabb al
kalom, mert hiszen a muzulmán 
nő színházba, estélyre bálba nem 
mehet. S ha mégis előfordul, 
hogy este kell hazulról el
mennie, akkor valaki a cselédei 
közül kiséri, előtte pedig egy kis 
fiú színes papir-iampiont vtsz, 
benne égő gyertyával, annak je
léül, hogy mindenki láthassa hova 
megy, nincs titkos útja. Oly szép 
kép volt nyári estében a terasz
ról nézni, amint jön s ismét eltű
nik a sötét uccán a színes lam
pion és egy-egy lefátyolozott alak.

Uccai öltözetük a feredza (az 
előkelő nőnek többnyire fekete). 
Olyan, mintha két ráncos bő 
szoknya volna együtt övben ösz- 
szehuzva, a felső a fejre boriivá 
teljesen eltakarja és a török nő 
az álla alatt fogja össze. A tény

leges alj-rész majdnem földig ér. 
Ezt megelőzi egy négyszögletes 
fátyoldarab, mit legelőszőr vesz
nek fel, sál a fejen összetűzve. 
Ezt kiegészül egy pár sárcipő, 
amit a legszebb időben is felvesz 
(megsértené a hazat, aki uccai 
cipőjével lépne be). Persze a va
gyonosabb rész alig jár gyalog 
az uccán.

Az első alkalommal nálunk 82 
muzulmán nő volt meghiva. Az 
egész ucca tele volt a várakozó 
kocsikkal.

Persze az uccai öltönyt már az 
előszobában letették. Az egész 
házban nem volt szabad férfinak 
lenni. Édes apámnak még az eme
leten lévő szobájában sem. Persze 
a férfi cselédeket is el kellett kül
deni. Apának mutatkozni kellett 
a klubban, hogy a török férjek 
lássák hogy ő nincs otthon S 
este csak telefonon kérdezhette, 
vájjon szabad-e már hazajönnie.

Gyönyörű nehéz selyembrokát 
ruhákban voltak és bő bugyogó- 
ban, aminek ..dimlie" a neve. — 
Rengeteg ékszer igazgyöngy, 
aranypénz. ' Volt olyan, akinek 
nemcsak a nyakán, de selyemre 
pikkelyszerüen telvarrva a hajában. 
Az egyik türkizkék ruháján az 
arany hímzést 8 évig készítette. 
Olyan különös, idegenszerü lát

vány volt ez a vendégsereg, hogy 
úgy képzeltem, az „ezeregyéj me
séi* eievednek meg előttem.

A nagyon díszes ruháknál a 
dimliet uszályszerüen húzzák a 
földön. A fejen kis fekete ufez“-t 
viselnek, ezen van a díszes leg
többször madarat ábrázoló ékszer.

Mullattatásukra egy barátnőm 
eredeti japán kosztümben eltán
colt egy japán táncot, majd Ret
ten egy menüettet, amit ők na
gyon é'veztek, hiszen soha szín
házat nem láttak. Majd pedig ba
rátnőimmel 12-en eltáncoltunk egy 
francianégyest. Hallottam, hogy 
egyik török asszony felvilágosítja 
a másikat: „Ne gondold, hogy 
ezt tényleg igy táncolják ! Dehogy 1 
Egy nő és egy férfi együtt P És 
ezen a furcsaságon mélyen meg- 
botránkozott az egyik s halkan 
felnevetett a másik.

Ezután kóló következett, ami
ben ők is résztvettek a legjobb 
hangulatban. Majd pedig jóked
vében az egyik török asszony ru
hát cserélt egy társaságbeli asz- 
szonnyal. S mig ez utóbbin a tö
rök ruha egész jól festett, a ha
numa szörnyű kényelmetlenül fe
szengett a modern ruhában, mint
ha kötőtűt nyelt volna. Mikor az 
illető hölgy kalapját is fel akarta 
tenni, egy idősebb tör k asszony

kirohant és figyelmeztette, hogy 
„ezt már nem, semmikép sem 
szabad!“

Este 6-kor az öregebb asszo
nyok, akik inkább tartják vallá
sukat, mind egy-egy nagyobb 
kendőt kértek, azt a földre leteri- 
tették és kelet felé fordulva vé
gezték az imájukat.

Teával nem volt szabad kínál
ni, mert féltek volna, hogy rum 
van benne s alkoholt nem isznak 
a próféta hívei, szendviccsel sem, 
mert a sonka disznóhus és ebben 
vallásuk megsértését látták volna. 
Így hát kávé, édes sütemények, 
parféból állt az uzsonna.

Érdekes, hogy ha például süte
ményt szeiviroznak, a muzulmán 
nő sohasem ad kosarat, ameddig 
csak kínálják. Végül előveszi zseb
kendőjét és a megmaradt süte
ményt beleteszi és hazaviszi a 
gyerekeknek.

Később mondták, ez az össze
jövetel milyen nagy szenzáció 
volt az ő életükben. Soká mesél
tek róla a török asszonyok a há
remekben és mert a törökök rop
pant szeratik a meséket és élénk 
fantáziájukkal szépen ki tudják 
színezni az estnek emléke még 
most is él az emlékezetükben.

(Folyt, köv.)

Világhírű

kelengyevásznak
egyedárusitósa.

Ruha vásznak 
és mosó ceigok
nagy választékban.

áz ország legolcsóbb szöveíáruháza
Angol, francia és belföld, legjobb gyárt- - - r j Sátoraljaujhelv
mányu női és férfi gyapjúszövetek külön- yrUllllbl UUJUj Ffi-UCCü 16. SZ. 
legessége állandóan nagy választékban. *

feltűnő olcsó árak!
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rium borosztálya úgy mint eddig, 
ezentúl is nekünk dolgozik. Az 
1908. évi magyar bortörvény a 
borkereskedelmet egészen Ausz* 
triába irányította, sőt a magyar 
földmivelésügyi minisztériumnak a 
háború folyamán kiadott rendele
ti6' a magyar borkereskedelem 
részéről a szállításokat lehetetlenné 
telték és az osztrák borkereskedel
met soha nem remélt magasságig 
emelték.

így tehát az a kötelességünk, 
hogy az uj magyar bortörvényeket 
szintén a magunk részére kihasz
náljuk.

Az egész magyar bortermelés 
teljesen le van törve, elnyomva 
belülről és kividről. Meg nem en
gedhető hibát követne el az osz
trák borkereskedelem, ha ezt az 
alkalmat elmulasztana, ezen hely
zetet a maga részére ki nem hasz
nálná."

Mivel a fenti cikkhez kommen
tárt fűzni felesleges, talán nem va
gyok szerénytelen, amidőn azok
hoz a hatóságokhoz, amelyek ilyen 
rendeleteket (pl. Konyak rendelet) 
a keteskedeiem előzetes meghall
gatása nélkül hoznak, azt a kérel 
met intézhessem, hogy a jövőben 
rendeleteiket a legnagyobb meg
fontolással s az elárult osztrák 
aspirációkra is tekintettel adják ki, 
mert akkor a magyar borkereske
delemnek és ő általuk a magyar 
bortermelőknek is fog a világ
piacon elhulló kereskedelmi mor
zsákból egy szerény adag jutni.

.4 Sátoraljaújhelyi Levente Egye
sület Elnökségétől.

Kérelem

a Sátoraljaújhelyben működő 
összes hatóságokhoz, állami és 
magánhivatalokhoz, jótékony egye- 
sületekhz, testületekhez, pénzinté
zetekhez, ipartelepekhez, szerkesz
tőségekhez és általában városunk 
hazafias társadalmához.

A testnevelésről szóló 1921. évi 
Lili t. cik 2.-ik szakasza szerint 
az állam :

1. -ször mindennemű iskolában 
gondoskodik a testnevelésről,

2, -szor szervezi az iskolát elha
gyó ifjúság testnevelését is oly mó
don, hogy ebben a 12 évtől 21 
életévnek betöltéséig a nemzetnek 
minden férfi tagja kötelezően részt 
vegyen.

E törvénycikk a vallás- és köz- 
oktatásügyi miniszter ur végrehaj
tási rendeletével 1924. évi január 
31-én lépett életbe, amellyel egy
idejűleg megjelent a kormányzó 
ur őfőméltóságának a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter úrhoz in
tézett legfelsőbb kézirata, amely 
szerint:

„Hazánk súlyos helyzetéből fo
lyó anyagi bajaink és az elhara
pódzott tömegbetegségek a nem
zet testi egészségét is megtámad
ták. A magyar jövőnek tartozunk 
azzal, hogy minden erőnk megfe
szítésével kiemelkedjünk ebből az 
állapotból és testileg épebb és 
erősebb nemzedéket neveljünk. 
Éhez elsősorban a testnevelés 
ügyének a felkarolása vezet, amely 
ekként most legfontosabb nemzeti 
ügyeink egyikévé vált: szükséges
nek látom, hogy az egész magyar 
társadalom is tettre és áldozatra 
kész érdeklődést tanúsítson a test
nevelés iránt, mely csak az eset
ben vehet igazi lendületet, ha a 
hivatalos tényezők támogatását 
megértő társadalmi tevékenység 
egészíti ki" stb. ...

Az idézett törvénycikk s a vég
rehajtási utasítás értelmében és a

kormányzó ur őfőméltósága kéz
irata szellemében Sátoraljaújhely 
rendezett tanácsú város területén 
is megalakult elnökletem alatt az is
kolát elhagyó s rendszeres testne
velésben nem részesülő ifjúság 
testi nevelésére a „Sátoraljaújhelyi 
Levente Egyesület."

Ezen Egyesület feladata minden 
12 — 21 életév közti iskolába már 
nem járó sátoraljaújhelyi ifjúnak 
rendszeres testnevelésben és egy
ben vallás, erkölcsi és hazafias 
nevelésben való részesítése.

Az ifjúság részvétele kötelező. A 
hatósági összeírás szerint váro
sunkban közel 1000 ifjú (főleg 
iparos és kereskedő tanoncok, se
gédek, kisebb számban ismétlő- 
iskolai tanulók, napszámosok, gaz
dálkodók, magántisztviselők) test
neveléséről van szó !

Csonka hazánkban e szám kö
rülbelül másfélmillióra emelkedik ! 
Másfélmillió ifjú nevelése, elsősor
ban azon ifjúsági kategóriákból, 
melyeknél a serdülő kor válsága 
a kellő nevelői gondoskodás nél
kül veszedelmes irányzatok érvé
nyesülésére nyújthat alkalmat a 

j nemzeti biztonság érdeke ; másfél- 
: millió testileg-leikileg fegyelmezett 
| ifjú : szebb jövőnk záloga.

Átérezve ezen ügynek nemzeti 
szempontból való beláthatatlan fon
tosságát, a „Sátoraljaújhelyi Le
vente Egyesület'1 1925. évi már
cius hó 28-án tartott közgyűlésé
ben hozott határozata folytán azt 
a kérelmet intézzük fentebb cím
zettekhez s városunk egész társa
dalmához, hogy a „Sátoraljaújhelyi 
Levente Egyesiiletbe“-be alapitó 
vagy pártoló tagokul minél szá
mosabban belépni szíveskedjenek.

A felvételt illetőleg külön gyűj
tőieket bocsátunk ki, amelyeken 
az alapitó és pártoló tagok tagsági 
dija fel vannak tüntetve.

Biztosan reméljük, hogy kérel
münkkel Sátoraljaújhely rendezett 
tanácsú város hazafias társadalmá
nál nyitott magyar szivekre talá
lunk, s Egyesületünk rövid idő 
alatt ezrekre menő tagokat fog 
számlálhatni. Sátoraljaújhely, 1925 
április hó 4-én. Hazafias üdvöz
lettel : Payer Ferenc a „Sátoralja 
áj helyi Levente Egyesület" elnöke. 
Czapek Ödön, ale!nök. Mattyasov- 
szky Kálmán alel nők. Danijanovics 
Ágoston, Róth Sámuel, Kolumbán 
Lajos, választmányi tagok.

FÉNYKÉP-
NÜGYITfiSOH
nyersen és kidolgozva

bármilyen fénykép után legelőnyö
sebben, , szavatossággal szállítunk.

Árjegyzéket küldünk.
KÉPVISELŐKET mindenütt 
felveszünk nagy jövedelemmel.
Figyeljen D AFAFI “ fényképnagyitó a címre ! » i\í»i ** míiintézet.
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Nagyhéti gondolatok
Szeszélyesen — egyszer ra

gyogó verőfényben sütkérezve, 
máskor hideg, böjti szelektől 
borzongatva készülődik a termé
szet az örök megifjodás miszté
riumának, a feltámadás diadal
mas ünnepének iogadásara.

A mandula-fa már virágba bo
rult és meghazudtolja a nótát: 
temérdek a virág rajta. És ahol 
virág van, megjelenik ott a mé
hecske is. Kehelyről- kehelyre 
szállva zug, zümmög a raj de a 
zúgása még nem hangos, nem 
diadalittas, mintha bizalmatlanul, 
nyugtalankodva tekintgetnének 
a szomszédos fakra . . . hm, az 
alma, a körte még csak most 
bontogatja rügyeit, vájjon lesz-e 
virág rajtuk is'? Zum . . . lesz 
. . . lesz . . . zümmögik az op
timisták . . . lehet még fagy is: 
igy meg a pesszimisták kontráz
nák ... én már csak az áká- 
cokban bízom, ők nem íagynak 
le soha, bevárjak a 'agyos szen
teket . . . zúgja egy öreg tapasz
talt és én álmodozva hallgatom 
és jó magam is a jövőre, a ma
gyar feltámadasrá gondolok. En
nek is vannak optimistái, pesszi
mistái és tapasztalt konzervativ- 
jai: az ákácok, a kacérkodó me
leg, tavaszi íuvalatokban nem 
bizó, zárkózott magyar falusi nép.
. . . Hejh, mikor fogod elhinni, 
hogy túl vagyunk a fagyos szen
teken. hogy megérkezett a ma
gyar feltámadás tavasza ?

De mintha már kezdene ná
luk is rügybe szökni a bizalom, 
legalább is odaát, az elszakított 
magyarság körében. Valami olyat 
olvastam, hogy a Csehszlovákiá
ban lakó összes magyar testvé
reink egy magyar párttá tömö
rülnek. Még messze van a kivi - 
ritás, de már pattogni kezd az 
akác, szent Benesácz (ad nótám : 
Szervácz, Pongrácz) hiába eröl- 
ködöl, ha az akác megindul, bi
zonyos, hogy nem kell már félni
a fagyos szentektől.

* *
*

Nézegetem a megmelszett sző
lőtőkéket. A meghagyott csapo
kon rőtszinü, szőrös kis pattaná
sok támadtak, hátha ezeknek a 
terméséből már a testet öltött 
magyar feltámadáson fogunk 
koccintani.

riasztja szét , . . csattog a balta 
teje a szőlőkarókon. Az éles han
gok mintha emberi szóvá formá
lódnának at: megkötötték a len
gyel szerződést . . . lesz borki
vitel . . . karózzunk emberek!

Lent a hegy lábánál, ahol ta
valy ilyenkor tengerré dagadt a 
tavaszi áradás, busán, csalódottan 
lépeget a gólya : nincs tó, nincs 
viz, nincs zsákmány sehol. A 
Petőfi legeslegkedvesebb madara, 
mintha nem ismerne ra az ó régi 
országára s valami ilyesmiről 
morfondíroznék: ,a patvarba
hát csakugyan megszűnt már itt 
minden konjunktúra ? nem lehet
itt többet a zavarosban halászni?1

* *
*

Az őszi vetések élénkebb és 
tompább zöld táblái és csíkjairól 
szintén valami szózatot lehel fe
lém a tavaszi szellő: nem baj, 
hogy nem volt hótakaró, nem 
fagyott ki a búza, lesz . . . min 
spekulálni.

Öreg István.

— Rendkívüli törvényható
sági közgyűlés. Thuránszky 
László főispán Zemplénvármegye 
törvényhatósági Bizottságát április 
hó 16-án d. e. 12 órára rendkí
vüli közgyűlésre hívta össze. —

A közgyűlés tárgyai: Nógrád és 
Hont közigazgatásilag egyelőre 
egyesitett vármegyék közönségé
nek átirata, a választójog és a 
felsőházról szóló törvény megal
kotása tárgyában. 2. Kereskede
lemügyi m. kir. miniszter leirata, 
az 1925. évi törvényhatósági köz
úti költségelőirányzat tárgyában.
3. Zemplénvármegye Erzsébet köz
kórház 1925. évi üzemi zárszám
adása. 4. Mariházy Miklós szín
igazgató kérvénye, anyagi támo
gatása iránt. 5. Dr. Matolay László 
és dr. Lichtmann Dezső orvosi 
oklevelének kihirdetése.

Az állandó választmány ülését 
ugyanaznap d. e. 9 órájára tűzte 
ki a főispán.

— A szegény gyermeknek.
Nemesen érző szivének adta tanu- 
jelét Kertész István helybeli cipész, 
ki a saujhelyi gör. kath. iskola 
szegénysorsu és jó tanulói részére 
öt pár elsőrendű cipőt ajándéko
zott. A mai nehéz anyagi viszo-

• •> : j
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nyok között az ilyen adománnyal 
ritkán találkozunk. Adományozó 
fogadja az iskola vezetőségének a 
leghálásabb köszönetét.

— Futbal-mérkőzés. Husvét 
vasárnapján a miskolci Vasutas 
Snort Club nagyszerű csapata meri 
össze erejét a Sac.-al. Mindkét csa
pat a legerősebb összeállításban 
megy a küzdelembe és Így a mer 
kőzés kimenetele teljesen nyílt. A 
mérkőzés kezdete d. u. fel o oia 
kor a dohánygyári sportpályán.

— MÁV. menetdijkedvezmé- 
nye. Ünnepélyes keretek kozott 
nyitják meg e hét végén a Buda
pesti Nemzetközi Vásárt, mely a 
beérkezett jelentések szerint óri
ási méretűnek ígérkezik, annal is 
inkább, mert látogatottsága úgy a 
bel-, mint külföldről a Magyar 
Királyi Államvasutak 50°/> inenet- 
dij kedvezménye folytán biztosít
tatott. Felhívni kívánjuk, városunk 
a vásárra felutazó közönségének 
figyelmét azon körülményre, hogy 
budapesti tartózkodása alkalmával 
tekintse meg a világhírnévnek ör
vendő Semler J. cég Bécsi ucca 
7 és Koronaherceg ucca 9 szám 
alatti kiállítás számba menő kira
katait, melyek hű képét adják az 
ezidei tavaszi és nyári szezon szo- 
vetkülönlegességeinek. A kiállított 
kelméket a Semler J. cég londoni 
üzletháza importálta, s azok kitűnő 
minősége és mérsékelt ára bizony
ságot nyújt a cég 75 esztendős 
múltra visszatekintő üzleti szelle
mére. Állandó kiárusításra kerül
nek az óriási forgalom folytán fel
halmozódott minden méretű mara
dékok a legalacsonyabb árakon.

_ Erdőbénye fürdő érdeké
ben a vármegyei közigazgatási bi 
zottság felterjesztést intézett a pénz 
ügyminiszterhez különböző adó 
kedvezmények engedélyezését ille 
tőleg. Külön felterjesztést intézett 
a pénzügyminiszterhez Zboray Ká
roly pénzügyigazgató is javasolva 
a fürdő részére a fényűzés! és for
galmi adó elengedését. Ma érke
zett le a kedvező döntés, amely 
annál örvendetesebb, mert lehetőve 
teszi az egyetlen jelentős Zemp 
lénmegyei nagy jövőjű fürdő meg
nyitását és üzemben tartását.

— Az élelmes szakácsné. A 
Kati a doktoréknál szolgál. A kéz 
hez kapott kosztpénzről heten kint 
utólag számol el. A doktoráénak 
feltűnt, hogy az utóbbi időkben 
Kati sokkal kevesebb pénzt költ a 
fűszeresnél, mint azelőtt, szemes 
kávét pedig egyáltalán nem is vá
sáról, bár az általa főzött kávé 
sokkal jobb és színesebb, mint 
volt. Kati tegnap elárulta asszo
nyának a nagy titkot. Megmondta, 
hogy ő most és ezután is Szent 
István cikóriakávét vásárol, mert 
minden doboz sarkában egy jó fő
zetre való finom pörkölt szemes 
kávét talál, és azonkívül olyan 
szép megható történetek is van 
nak benne, mint amilyenek a Nagy
sága pesti képes újságjába^

— Rákosi Jenő mesejátékát
közli a „Ma Este" pompás hús
véti száma, mely ünnepi tartalom
mal jelent meg. Herczegh Ferenc 
szenzációs nyilatkozata a Kamara 
Színház problémájáról. Kosztolá
nyi Dezső költői írása az öngyil
kosságról. Gosztonyi Adám no
vellája és Színi Gyula regénye 
díszítik a húsvéti számot. A be
mutatók és a reprizek kritikái és 
fényképei. A hét revüje. De meg 
ne Írja, Szerkesztő Ur! A leg
újabb sportesemények írásban es 
képekben. Tartalmas filmrovat. 
Az albumnak beillő húsvéti szám 
ára 10.000 korona. 
jjissirn i' ■ ■«m 1 • * ********

SZÍNHÁZ.

uira csak igazolta a róla már sok- , 
szór elmondottakat. Szép volt, mint i 
az utolsó görög császáraii s Mr 
szerepe nem volt szimpatikus, fe 
ledtette azt bájos, gazdag nőies 
ségével, egyéniségének vonzalma, 
tulajdonságaival. Sarlai teljes erő
vel alakította Konstantin szerepét , 
s újabb megállóhelyhez jutott szé- , 
pen fejlődő művészi lövőjének. ; 
Földessy és Just azzal a fölényes 
tudással és művészi erővel alaki- , 
tottak, mely tőlük elválaszthatatlan.

A Nagyságos asszonyt már lát
tam valahol, kitűnő előadásban > 
ment A darab központjában Orlay 
Valéria állott, fejlett művészetének

egyéniségének minden pompájá
ban Méltó partnere volt Justh 
Gyula s minden elismerést érde
melnek Molnár Lili, Földessy és 
Sarlai. A Ház tátongott az üres
ségtől s annál elismerésreméltóbb 
a szereplők tökéletes munkája.

ManántanulóUfigyeimébe
A „BOROSS—GÁRDOS" tanintézet 
teljes anyagi felelősséggel készít 
elő vidéki tanulókat a júniusi ös
szevont vizsgákra és érettségire. 
Kiváló jegyzetek 1 Tisztviselőknek 

részletfizetési kedvezmény.
Budapest, VIII Bákóoai-ut 57,a

A színészet sajátságos, de min
den időkben középpontja volt az 

i intelligens társadalom érdeklődé
sének. Egy színházi premier el
nyomta a legviharosabb parla
menti vitákat. Ez a tény igazolása 
annak, mennyire fontos kiegészítő 
része ez az egészséges társadalmi 
életnek. És most haldoklik ez a 
mi becézett kedvencünk és meg 
is hal, ha a társadalom, a város, 
a megye, a kormány és mindenki 
össze nem fog a megmentésére.
A szinésztársadalom, amely min
den évben összeül, az ő becsüle
tes lelkesedésével és nagy szivé
vel, megvitatandó az ügyes-bajos 
dolgaikat; ez évben nehéz és ko
moly hangulatban folyt! A tor
nyosuló felhőket most már min
denki látja és mindenki igyekszik 
össze fogni, hogy a végső bajt, 
az összeomlást el lehessen hárí
tani. Mi élénk figyelemmel kisér
tük ezen Színész Kongresszus le 
folyását és büszkeséggel állapítjuk 
meg, hogy a mi derék színigaz
gatónk erősen vette ki részét a 
tartalmas vitákban.

Az ő indítványára vezet Beöthy 
László deputációt a miniszterel
nökhöz, az ő követelésére tűzték 
napirendre a nehéz helyzet meg
vitatását, melynek eredményeként 
a színészek, látva az igazgatók 
nehéz helyzetét erős koncesszió
kat tettek. Erős bírálat tárgyává 
tette a műkedvelők túlkapásait, 
melynek eredménye az lett, hogy 
sem színész, sem igazgató nem 
adja elő a műkedvelők által már 
lejátszott darabokat. Az eredmé
nyek máris erősen érezhetők. -A 
városok minden erővel a színé
szet talpraállitására vállalkoztak. 
Úgy halljuk, hogy a mozgó szín
házak jövedelmét tekintélyes rész
ben színházi célokra fogják for
dítani. A mi saujhelyi társadal
munknak, közigazgatásunknak is 
is meg ke ti mozdulnia, hogy meg
mentse a magyarság büszkeségét 
— a magyar színészetet

Szerdán a Bizánc ment szép ér
deklődés mellett, amelyet az is ma
gyaráz, ha már a közönség ma
gatartását indokolni kell, hogy 
Orlay Valériának ez alkalommal 
adtak át azt a sok sok ajándékot, 
amellyel a közönség hálaképen az 
igazi és hamisítatlan művész tért
elhalmozta. . .

Iréné szerepében a színésznő

l NAGY TAVASZI VÁSÁR
Molnár Gyula női dlvatáruháiában

Budapest VII, P^ákóczi-ut 22.
, , . a legújabb covercoat, burburry és ripsz

íavaszi üjoonsagatm SZÖVetekből készült köpenyek, kosztümök,
ruhák és aljak, valamint jumperek árban, fazonban, minőségben s 

kiállításban utólérhetetlenek.
A legkényesebb igényű hölgy is 

megtalálja áruházamban mindazon ruházati cikkeket amelyekre szüksége van:
a logujabbat, a legjobbat legolcsóbban

I’ heti i eklámeikkeim :

Covercoat-kabát legújabb
facon . • • • 740,000

Covercoat-kabát tiszta
G béklVC 1,5 990.000

hotSu 990,000 

Burburry-kabát tiszta 
gyapjú, 120-125 hosz-
szu . . 1.100,000

Kosztüm angol divatszö- 
veiből .... 1 100,f 001

Kosztiim tiszfa gyapju- 
gabardin, minden szín
ben ..................... 1.100,0001

Divatos bubi ruha tiszta _ 
gyapjú, kockás szövetből 495,0001

Szövetruha tiszta gyapjú,
gabardin, vagy ripsz 595,0001

teljesen csont nélkül, 
szépen megkötve,Sódar, husvétra

kassai és prága, módra előállítva, nyersen kilónként 75000 K.
Ugyanaz főzve, 1 kgr. egészben...........................K.
Felszeletelve 10 dgr..................... • • • •

Sódar minden nap friss iozés.
Törley Keservé pezsgő legolcsóbb álban.

Naponta friss virsli, vegyes felvágott. Herz-szalámi nagyban.
Sertészsír házi olvasztásit, legolcsóbb napi arban.

Hu*véti különféle tojások.
Mauthner-féle kerti vélemény- és gazdasági magvak.

Mindenféle böjti halak.
TÓT EE 3Li TOS

fűszer-, csemegehus- és gazdasági magüzlete 
Saujhely, Rákóczi n 2., a Központi Kávéházzal szemben.

posztókereskedelmi r.-t.

Cpretíábili Ön?
Sodorjon Janin a papirt

9 PIHCEKÉRTmegnyitósa.
A kerthelyiség vendéglőjében kitűnő hegyaljai borok, hideg 
ételek figyelmes kiszolgálás, jutányos arakkal * *
közönséggrendelkezésére. Ünnepélyes megnyitás május 3-án.

, . . . DIENES JÁNOS
A m. t. közönség pártfogasat kéri yv. vendéglős.

Merinó
szövetei és posztói

garantált és tiszta gyapjúból

Szántó Mór SSÜS?
az egyedüli lerakatban; kizárólag

gyári árban
kaphatók.

a legfinomabb minő
ségben és nagy vá
lasztékban

Bélésáru óiási 
választékban.
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ZEMPLÉN

RAFFIA
A Zemplénvármegyei szőlősgazdák kényelmére

iepriÉlm minösean raffia mm: rsMszitt te.
Minőségért felbontás után is felelősséget vállalunk.

A raffia ára sátoraljaújhelyi raktárunkban bálánként történő vásárlásnál
kilogrammonként K 14,000 -f forgalmi adó.

Kisebb tételekben 10% felár.
Hitelt nyújtunk 30, illetve 90 napra 18°/o-os kamat melleit.

B megszállt területen lakó szölobirtohssoh raffla szüüségletüSet a fisállomáson felállított 
rahtárunhbaii hözeetle iül eehetlh át 6 6 eh. árban

Diószegky Pál és Tsa Utóda r.-t,
Sáto v alj aujheiy.

Árverési hirdetmény.
A Tokajvidéki Hitelbank olaszliszkai fiókja köz

hírré teszi, hogy R. LHkovits Dávid olaszliszkai lakos 
által 142.000,000, azaz egyszáznegyvenkettő millió 
korona tőke és járulékainak biztosítására nevezett 
bank részére kézi zálogul lekötött 68, az hatvannyolc 
hektoliter 1924. évi hegyaljai termésű bor, mely egy
szer le van huzva, 155 liter barack-pálinka, továbbá 
164 hektoliter legnagyobb részben uj és kisebb részben 
ócska boros hordó, végül 104 darabból álló 12 sze
mélyes ezüst evőkészlet Olaszliszkán a község házánál

folyó évi április hó 14-én
megtartandó nyilvános árverésen, a tokaji kir. köz
jegyző közbenjöttével, a késedelmes adós költségére, 
kárára és veszélyére a legtöbbet Ígérőnek készpénz 
fizetés ellenében, esetleg kikiáltási áron alul is el- 
adatni fog.

A 68 hektoliter bor kikiáltási ára hektoliterenkint 
hordóval együtt 1.000,000, azaz egy millió korona, 
bánatpénz 14.000,000, azaz tizennégy millió korona ; 
a 155 liter barack pálinka kikiáltási ára hordóval együtt 
6.500,000, azaz hatmillió ötszázezer korona bánat
pénz 2.000,000, azaz kettő millió korona ;

az uj hordók kikiáltási ára hektoliterenkint 100,000, 
azaz egyszázezer korona, bánatpénz 2.000,000, azaz 
kettőmillió korona ;

az ócska hordók kikiáltási ára hektoliterenkint 
60,000, azaz hatvanezer korona, bánatpénz 500,000, 
azaz ötszázezer korona ; az ezüst készlet kikiáltási ára 
14.000,000, azaz tizennégy millió korona, bánatpénz 
3.000.000, azaz három millió korona.

Árverelők kötelesek a bánatpénzt az árverés meg
kezdése előtt az eljáró kir. közjegyző kezéhez kész
pénzben kifizetni és a bánatpénzt a teljes vételár 
összegéig az árverés befejeztekor kiegészíteni, mert 
különben a bánatpénz az árvereltető pénzintézet javára 
elvész és az általa megvett ingók a mulasztó árverési 
vevő költségére, kárára és veszélyére folytatólag meg
tartandó árverésen nyomban eladatni fognak.

Árverési vevő köteles a vételi illetéket nyomban
lefizetni.

Az eladás tárgyát képező ingók árvereltető koz- 
benjöttévei, az árverést megelőzőleg megtekinthetők, 
melvek minőségéért az eladó szavatosságot nem vállal.

v Árvereltető bánatpénz nélkül árverelhet, követe
lése és járulékai erejéig beszámítással élhet.

Tokajvidéki Hitelbank Olaszliszkai Fiókja.

iMiTam
(WALTER-SZEMINÁRIUM)

Budapest, VIII, Rákóozl-ut 51.
Előkészít magánvizsgákra, érett

ségire, vidékieket is.

5. oldal

Zsoldos magántanfolyam
Budapest, VII., Dehány-ucca 84.

Telefon: J. 124-47.
Az ország legrégbb és legismettebb 

előkészítő intézete.

A legjobb sikerrel készít elő 
középiskolai magán vizsgákra, 

érettségire vidékieket Is.
Réssletflzetésl kedvezmény.

Teljes anyagi felelősség.

gioÁSZKÖRT
étterme és 1 • 1 „
keríhelyisége KI 3.0.0

f. é. május hó 1-tci.
Értekezni lehet Berger és Lipsitz 

cégnél Sátoraljaújhely.

Nyomda-
helyiségünk
Vármegyeház III. udvar I. em.
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rendü szövetből készült 
feltűnően elegáns

járhat, ha 
kizárólagFéitiruháhban

Szántó fflŐPésTsa Utóda
Sátoraljaújhely

férfi-, fiú- és gyermekruha-áruházában vásárol.

Aprított tűzifa legolcsóbb napi áron min
den mennyiségben

ÉS elsőrendű bíikhhSSÓbfQ házhoz szállítva kapható.
JUHN RÓBERT ÉS TÁRSA fakereskedők 
SÁTORALJAÚJHELY. Telep : Andrássy-u. 2. — Telefon : 75.
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jYagyságos jlsszony!

. i a :a i<4vé A saját masa készítette kávé pedig
Mindnyájunknak ideálja, mindnyájunknak e véne | & gmeHett sok családnak kedvenc itala,

úgyszólván büszkesége a háziasszonynak Ez élvezetet > )L vélünk teljesíteni, amidőn egy
gi Nemcsak kedves kötelességet, hanem szukseg s "S sz0 f hnét (s jölMát „ gyár leg-

•*•'«***■ ,l°'W ymSag°S J

újabb gyártmányára, a

SZENTISTVANcikóriakáve
. . szövetségünknek a hatalmas és modern gépekkel berendezett

felhívjuk. - E gyár vezetősége lehetove tette Szovetsegu.mne
gyártelep megtekintését. Ó1 hogy a SZENT ISTVÁN CIKÓRIA KAYE-

Személyesen győződtünk meg lehat a helyszín. katámmökérből az elképzelhető legnagyobb tiszta-
PÓTLÉKKÜLÖNLEOESSÉGET alaposan megtisztított egészséges katanjgj

siggal készítik. ., nrr,hafn7pq alkalmából állíthatjuk továbbá azt is, hogy
Ugyancsak személyes tapasztalatok alapjan egy p jnt és kellemes zamatot ad és mert

ez az uj cikória kávépótlékkülönlegesség a ^ kave^kgy alapjában véve minden
vásárlási ára a íüszeresboltokban semmivel s g elésül minden egyes doboz sarkaba, ara-
háziasszony részére olcsóbb, mert a gyár vezetosege kedves ö P Mvéra k0riilbemi 8000 korona
nyosan elosztva, finom pörkölt szemes babkavet tesz, úgy hogy Kg.

““ SZENT ISTVÁN
PSK ÜSrSUSZi-. " ««" •*

rnbernek adja meg a mindennapi kenyerét. Hazafias üdvözlettel

Magyar háziasszonyok Országos Qazöasági Szövetsége
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jYiinöen takarékos 
asszony ezt vegye.

Kávéjába ezt tegye!

Wm.
:|ÍÍ' IÜ
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Minden doboz sarkában, 
pörkölt szemeskávé m!
(Kilogrammonként kb. 8000 korona értékű.)

Válogatott cihóriából készült!
,.u..ru-/-,nrr^r—.....

Nyomatott a laptulajdonos
: Zemplén könyvnyomda és lapkiadó r. t. betű

ivei Sátoraljaújhely. Felelős kiadó: Szentgyórgyi Géza r. t. igazgató
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SZIGORÚAN SZABOTT ÁR!
feltlM olcsó áltan vásárolhat
mindennemű női ée férfi gyapjú 
szövet különlegese égeket

Briínner Lajosnál
az ország legolcsóbb szövetáruházában
Sátoraljaújhely, Fő-ucca 16.

a vármegyeházával szembe.

Figyelem I Figyelem I
Mielőtt szükségletét beszerzi, ne mulasz- 
sza el megtekinteni minden vételkőtele-

zettség nélkül

BrOnner Lajos áruraktárát
1015 és 20 ot takaríthat meg

Győződjön meg mindenkil
Világhírű kelengye vásznak egyedárusitása
Ruhavásznak és mosó ceigok nagy vá

lasztékban.

Pontos és szolid kiszolgálás!

SZIGORÚAN SZABOTT
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